Galatians 5:25


is the first class conditional particle EI, meaning “if and it’s true.”
 is the first person plural present active indicative from the verb ZAW, which means “to live, to be alive.”

The present tense is a retroactive progressive present or a present of duration in which the action has begun in the past and continues into the present.


The active voice indicates that certain believers during the Church Age produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

1.  This is a reference to the sanctified spiritual life of the child of God.

2.  In Jn 6:57, our Lord teaches that this spiritual life was in Him and was given to Him by God the Father, and that this spiritual life comes by the non-meritorious act of faith in Him, where He calls Himself the bread of life and believing in Him is analogous to eating the bread of life, “As the living Father sent Me, and I live because of the Father, so he who eats Me, he also will live because of Me.”

3.  This spiritual life is described in Rom 6:11-13, “So also, on the one hand all of you yourselves conclude yourselves to be dead with reference to the sin nature, but on the other hand living with reference to the God in Christ Jesus.  Therefore, stop permitting the sin nature ruling in your mortal body, that you should obey the same with its trends, and stop placing your members as weapons of wickedness under orders to the sin nature, but place yourselves under orders to the God as those who are alive from deaths, and your members as weapons of righteousness to the God.”

4.  This life is found in Gal 2:19-20, “For I have died with reference to the Law by the Law, in order that I might begin to live with reference to God.  I have been crucified with Christ.  Yet I am no longer living, but Christ is living in me.  Moreover that which I am now living in the flesh, I am living because of doctrine, the doctrine which belongs to the Son of God, who loved me and delivered Himself over as a substitute for me.”

5.  This spiritual life is a sham for believers living in the cosmic system. Rev 3:1, “And to the messenger to the church in Sardis write: He [Jesus Christ] Who has the seven spirits [Holy Spirit] and the seven stars, communicates these things.  I have known your accomplishments [Christian production], namely that you have a reputation that you are alive [living the spiritual life], but in spite of that [reputation] you are dead [cosmic death].”

6.  The spiritual life of the Church Age, which is lived by the power of God the Holy Spirit influencing the soul of the believer, is described by Paul in Phil 1:21, “For me, living Christ, and dying profit.”
 is the instrumental of cause from the neuter singular noun PNEUMA, which means “because of the Spirit” and is a reference to our spiritual life in the power or under the control of the Spirit.  This cannot be an instrumental of agency (translated “by the Spirit”) since the verb would have to be in the middle or passive voice, and the instrumental of means involves impersonal means, and since God the Holy Spirit is a person, this wouldn’t make sense logically.

“If we are alive because of the Spirit [and we are],”
 is the instrumental of association from the neuter singular noun PNEUMA, which means “with the Spirit” and is a reference to living our spiritual life in the power or under the control of the Spirit.

 is the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”
is the first person plural present active subjunctive from the verb STOICHEW, which originally meant “to be drawn up in line,” but in the New Testament it is only used figuratively, meaning “to keep in step with; to be in line with, stand beside a person or thing, hold to, agree with, follow.”  Here it means, “to follow.” The Greek Lexicon of Semantic Domains suggests the following: “to live in conformity with some presumed standard or set of customs - ‘to live, to behave in accordance with.’   ‘if we live because of the Spirit, we should conduct ourselves in accordance with the Spirit’ Gal 5:25. In some languages it may be useful to restructure the relationships expressed by the reference to ‘the Spirit,’ and therefore one may translate this clause in Gal 5:25 as ‘since the Spirit has given us life, we should also let him control our lives.’

The present tense is a descriptive present for an action, which should now be taking place.


The active voice indicates that all believers should be producing the action.


The subjunctive mood is a hortatory subjunctive in which the writer invites the reader to join him in a course of action.

New Testament Words for Walking.

1.  The Greek word PERIPATEW means “to walk, to walk around.”  It is used for literal walking in Mt 4:18.  However, it is used primarily for the function of the plan of God in the Church Age in such passages as Rom 6:4; Gal 5:16; Eph 5:2.  It is used for the operation of the carnal Christian as well in 1 Cor 3:3 and Phil 3:18.  It is used for the operation of the unbeliever in Eph 2:2 and Col 3:7.


2.  The Greek word STOICHEW means “to march in step, to march in rank, to walk in agreement with, to function in a system, to follow a leader from the ranks.”  It is used in the New Testament primarily for functioning in a system and advancing in that system to spiritual maturity.  It is used for living under the omnipotence of God in Gal 5:25.  It is used for the pattern of salvation by faith in Christ (walking by faith) in Rom 4:12.  It is used for following the rules of the new spiritual species in Gal 6:16 and Phil 3:16.


3.  The Greek word POREUOMAI means “to go, to proceed, to travel, to conduct oneself in a certain manner, to live, to walk.”  It is used for national degeneration in Acts 14:16.  It is used for the carnal life pattern of the unbeliever in 1 Pet 4:3; Jude 16, 18; 2 Pet 2:10, 3:3.  It is used for occupation with the person of Jesus Christ on the part of believers in Acts 9:31.


4.  The Greek word ANASTREPHW originally meant in the Attic Greek “to upset, to overrun, to associate.”  Its figurative meaning was to behave or to function in terms of human conduct; also used for the practice of principles.  It is used for the conduct and the operation of the unbeliever in Eph 2:3.  It is used for motivation for Christian integrity in Heb 13:18.  It is used for the operation of the sin nature in Eph 4:22.  It is used for life and conduct in the spiritual life in 2 Pet 3:11.


5.  The Greek word ORTHOPEDEW means “to walk straight.”  It is used for legalistic operation and resultant hypocrisy in Gal 2:14; in other words, they were not walking straight.

“let us also keep in step [be in line, agree] with the Spirit.
Gal 5:25 corrected translation
“If we are alive because of the Spirit [and we are], let us also keep in step [be in line, agree] with the Spirit.”
Explanation:
1.  We saw a similar concept taught in Gal 5:16. “But I keep on declaring, ‘Keep on walking in the sphere of the Spirit and you will never carry out the lust of the flesh.’”
2.  We are spiritually alive because of three ministries of God the Holy Spirit:


a.  Common grace, which is God the Holy Spirit making the spiritual information of the gospel message of salvation through faith in Christ a reality to the mind of the unbeliever.


b.  Efficacious grace, which is God the Holy Spirit taking the faith of the spiritually dead unbeliever and making that faith effective for salvation.


c.  Regeneration, which is God the Holy Spirit imputing or giving eternal life to the human spirit which He creates in any person the moment they believe in Christ.

3.  Paul’s premise is that we are alive spiritually once we have believed in Christ.  Everything in the spiritual life is based upon this fact.  Without faith in Christ, we have no spiritual life.

4.  Paul’s conclusion is that we must walk in line, walk in step with God the Holy Spirit.


a.  Walking by means of the Spirit is the same thing as walking in the Spirit.


b.  We are expected to walk with God the Holy Spirit, to walk in step with Him, as we follow in the footsteps of Christ.


c.  Walking with the Spirit is synonymous with being filled with the Spirit.


d.  God expects us to line up with His thinking and conduct our lives based upon what He has taught us.


e.  Because the Holy Spirit has given us our very own spiritual life, He also expects us to live this spiritual life in accordance with the principles He imparts to our soul through His teaching ministry.

5.  Paul is still attempting to persuade the Galatians with logic.


a.  God the Holy Spirit has given us eternal life.


b.  God the Holy Spirit has given us our very own spiritual life.


c.  God the Holy Spirit has taught us about the spiritual life.


d.  God the Holy Spirit walks with us in our spiritual life.


e.  Therefore, let us keep in step with the Holy Spirit as we walk with Him in our spiritual life.

6.  Scripture.


a.  1 Jn 2:6, “The person who says he abides in Him, he himself ought to keep walking in the same manner as He walked.”


b.  Gal 5:16, “walk by means of the Spirit.”


c.  1 Thes 2:12, “so that you may walk in a manner worthy of God who elected you into His kingdom and glory.”


d.  1 Jn 1:7, “If we keep walking in the light as He is in the light, we have fellowship with each other, and the blood of Jesus, His Son, cleanses us from all sin.”


e.  Rom 6:4, “Therefore, we have been buried with Him through baptism [of Holy Spirit], in order that as Christ has been raised from the dead, so that we too might walk in newness of life.”


f.  2 Cor 5:7, “For we walk by faith and not by sight.”


g.  Col 2:6, “As you have received Christ Jesus to yourselves, so keep walking by means of Him.”  We received Christ by faith; so now we walk by faith.


h.  Eph 5:1-2, “Become imitators of your God as beloved posterity, and begin walking in the sphere of virtue-love,...”

i.  Eph 4:1-2, “I, therefore, the prisoner of the Lord, continue to encourage you to walk in a manner worthy of your station in life [royal family of God] into which you have been called with all humility and true sensitivity with perseverance, tolerate one another by means of virtue-love.”


j.  3 Jn 4, “I was very pleased because I discovered that some of your children keep walking by means of doctrine even as we have received a mandate from the Father.”


k.  Eph 5:15, “Therefore, be careful how you walk, not as unwise, but as wise.”
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